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457

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 3. maja 1996 bol v Zeneve
prijaty Protokol o zakazoch alebo obmedzeniach pouzitia min, nastraznych systémov a inych
zariadeni (Protokol II v zneni z 3. maja 1996) k Dohovoru o zakazoch alebo obmedzeniach pouzitia
urcitych konvencnych zbrani, ktoré moézu byt povazované za nadmerne zranujuce alebo majtce
nerozliSujuce ucinky prijatému v Zeneve 10. oktobra 1980. Narodna rada Slovenskej republiky
vyslovila suhlas s protokolom uznesenim ¢. 465 z 30. septembra 1999 a listina o suhlase
Slovenskej republiky byt viazana protokolom bola podpisana 22. novembra 1999. Listina o suhlase
Slovenskej republiky byt viazana protokolom bola uloZzena u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov, depozitara dohovoru, 30. novembra 1999. Protokol nadobudol platnost 3.
decembra 1998 na zaklade ¢lanku 5 ods. 3 a pre Slovensku republiku nadobudol platnost 30.
maja 2000 na zaklade ¢lanku 5 ods. 4 dohovoru.
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K oznameniu ¢. 457
2004 Z. z.

PROTOKOL

O ZAKAZOCH ALEBO OBMEDZENIACH POUZITIA MIN, NASTRAZNYCH SYSTEMOV A INYCH
ZARIADENI (PROTOKOL II V ZNENI Z 3. MAJA 1996)
K DOHOVORU O ZAKAZOCH ALEBO OBMEDZENIACH POUZITIA URCITYCH KONVENCNYCH
ZBRANI, KTORE MOZE BY POVAZOVANE ZA NADMERNE ZRANUJUCE ALEBO MAJUCE
NEROZLISUJUCE UCINKY

Clanok 1: Pozmenené znenie protokolu

Protokol o zakazoch alebo obmedzeniach pouzitia min, nastraznych systémov a inych zariadeni
(Protokol II) k Dohovoru o zakazoch alebo obmedzeniach pouzitia urcitych konvencénych zbrani,
ktoré mozu byt povaZované za nadmerne zranujuce alebo majuce nerozliSujice ucinky (,dohovor®)
sa tymto meni. Pozmeneny text protokolu znie takto:

,Protokol o zakazoch alebo obmedzeniach pouzitia min, nastraznych systémov a inych zariadeni
(Protokol II v zneni z 3. maja 1996)

Clanok 1
Rozsah posobnosti
1. Tento protokol sa tyka min, nastraznych systémov a inych dalej definovanych zariadeni na susi

vratane min kladenych s cielom odrezat pristup k pobreziu Ci priechodom cez vodné alebo
riecne cesty, ale sa netyka min proti plavidlam v mori ani vo vnutrozemskych vodnych cestach.

2. Tento protokol sa vztahuje okrem situacii uvedenych v ¢lanku 1 tohto dohovoru na situacie
uvedené v ¢lanku 3 spoloénom pre Zenevské dohovory z 12. augusta 1949. Tento protokol sa
nevztahuje na situacie vnutrostatnych nepokojov a napati, ako su verejné nepokoje, izolované a
sporadické akty nasilia a ostatné akty podobnej povahy, kedZe nie su ozbrojenym konfliktom.

3. V pripade ozbrojenych konfliktov, ktoré nie sii medzinarodnej povahy a prebiehaji na uzemi
jednej z vysokych zmluvnych stran, je kazda strana konfliktu povinna uplatnovat zakazy a
obmedzenia podla tohto protokolu.

4. Ziadneho z ustanoveni tohto protokolu nie je mozné dovolaval sa s cielom ovplyvnit
zvrchovanost statu alebo zodpovednost vlady vSetkymi legitimnymi prostriedkami, zachovat
alebo opétovne nastolit pravo a poriadok v State alebo branit jeho narodnu jednotu a tizemnu
celistvost.

5. Ziadneho z ustanoveni tohto protokolu nie je mozné dovolavat sa na ospravedlnenie
zasahovania, priameho ¢i nepriameho, a to z akéhokolvek dévodu, do ozbrojeného konfliktu ¢i
vnutornych alebo vonkajsich zalezitosti vysokej zmluvnej strany, na ktorej uzemi takyto konflikt
prebieha.

6. Uplatnenim ustanoveni tohto protokolu na strany konfliktu, ktoré nie st vysokymi zmluvnymi
stranami, ktoré prijali tento protokol, sa explicitne ani implicitne nemeni ich pravny status
alebo pravny status tizemia, ktoré je predmetom sporu.

Clanok 2
Vyklad pojmov

Na ucely tohto protokolu:
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10.

11.

12.

13.
14.

15.

-Mina" je akakolvek municia umiestnena pod zemou, na zemi alebo v blizkosti zeme ¢i iného
povrchu, urcena, aby detonovala ¢i explodovala v doésledku pritomnosti, blizkosti alebo
kontaktu osoby alebo vozidla.

-Mina kladena na dialku" je mina, ktora nie je kladena priamo, ale je dopravovana delom,
raketou, minometom ¢i podobnym zariadenim alebo zhodena z lietadla. Miny dopravené z
pozemného systému vzdialeného menej nez 500 metrov nie s povazované za ,kladené na
dialku" za predpokladu, ze su pouzité v sulade s c¢lankom 5 a ostatnymi relevantnymi
¢lankami tohto protokolu.

+Protipechotna mina" je mina, ktora je v prvom rade urcena, aby explodovala v désledku
pritomnosti, blizkosti alebo kontaktu s osobou, a ktora zneschopni, zrani alebo usmrti jednu
osobu alebo viacero osob.

-Nastrazny systém" je akékolvek zariadenie alebo material navrhnuty, skonstruovany alebo
usposobeny tak, aby usmrtil alebo sposobil zranenie, ktory sa aktivuje neocakavane, ked
osoba narusi alebo sa priblizi k zdanlivo neSkodnému predmetu alebo vykona zdanlivo
bezpecny ukon.

-Iné zariadenia" s rucne umiestnené municie a zariadenia vratane improvizovanych
vybusnych zariadeni zostrojené tak, aby usmrtili, zranili alebo spdsobili Skodu, a ktoré sa
spustaju dialkovym ovladanim alebo automaticky po uplynuti urcitého ¢asu.

~-Vojensky ciel" je, pokial ide o objekty, kazdy objekt, ktory svojou povahou, umiestnenim,
ucelom alebo vyuzitim ucinne prispieva k vojenskym cinnostiam a ktorého uplné alebo
Ciastocné zniCenie, obsadenie alebo neutralizacia za okolnosti existujucich v danom case
predstavuje jednoznacnu vojensku vyhodu.

,Civilné objekty" su vSetky objekty, ktoré nie si1 vojenskymi cielmi v zmysle definicie uvedene;j
v odseku 6 tohto ¢lanku.

~-Minové pole" je definovany priestor, v ktorom st uloZené miny, a ,zaminovany priestor" je
priestor, ktory je nebezpecny vzhladom na pritomnost min. ,Klamné minové pole" znamena
priestor bez min, ktory ma budif dojem minového pola. Pojem ,minové pole" zahina aj klamné
minové polia.

+~Zaznamenavanie" znamena fyzické, administrativne a technické ukony urcené na ziskanie
vSetkych dostupnych informacii ulahéujiucich uréenie polohy minovych poli, zaminovanych
priestorov, min, nastraznych systémov a inych zariadeni, a ich registraciu v oficialnych
zaznamoch.

~Samodestrukény mechanizmus" je zabudovany alebo externe pripojeny, automaticky
fungujuci mechanizmus zabezpecujuci zni¢enie municie, v ktorej je zabudovany alebo ku
ktorej je pripojeny.

~Samoneutralizacny mechanizmus" je zabudovany samocinny mechanizmus, ktory uvedie
municiu, v ktorej je zabudovany, do nefunkéného stavu.

~Samodezaktivacia" znamena automatické uvedenie municie do nefunkéného stavu
prostrednictvom nezvratného vycerpania urcitého komponentu, napriklad batérie, ktory je pre
fungovanie municie nevyhnutny.

,Dialkové ovladanie" znamena ovladanie prikazmi na dialku.

.Zariadenie proti manipulacii" je zariadenie zostrojené na ochranu miny, ktoré je bud jej
sucastou, alebo je s nou spojené alebo umiestnené pod nou, a aktivuje sa pri pokuse
manipulovat s minou.

~Iransfer" zahfna okrem fyzického presunu min na uzemie Statu alebo z uzemia Statu aj
prevod vlastnickeho prava a kontroly nad nimi, ale nezahfna prevod utizemia, na ktorom sa
nachadzaju ulozené miny.
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10.

Clanok 3
Vseobecné obmedzenia pouzitia min, nastraznych systémov a inych zariadeni
Tento ¢lanok sa vztahuje na
a) miny,
b) nastrazné systémy a
c) iné zariadenia.

Kazda vysoka zmluvna strana alebo strana konfliktu je v sulade s ustanoveniami tohto
protokolu zodpovedna za vSetky miny, nastrazné systémy a iné zariadenia, ktoré pouZzije,
pricom sa zavazuje ich odpratat, odstranit alebo udrziavat spéosobom Specifikovanym v ¢lanku
10 tohto protokolu.

Za kazdych okolnosti je zakazané pouzivat miny, nastrazné systémy a iné zariadenia, ktoré su
zostrojené alebo maju schopnost sposobit nadmerné poranenia ¢i zbytoc¢né utrpenie.

Zbrane, na ktoré sa vztahuje tento ¢lanok, musia striktne spliat Standardy a obmedzenia,
ktoré su Specifikované v technickej prilohe pre kazdu konkrétnu kategoriu.

Je zakazané pouzivat miny, nastrazné systémy alebo iné zariadenia vyzZivajuce mechanizmy
alebo zariadenia, ktoré su Specificky zostrojené tak, aby sposobili detonaciu municie
pritomnostou bezne dostupnych detektorov min v doésledku ich magnetického ¢i iného
bezdotykového posobenia pri ich beznom pouziti v detekénych ¢innostiach.

Je zakazané pouzivat samodezaktivacné miny vybavené zariadenim proti manipulacii, ktoré su
zostrojené takym sposobom, Ze zariadenie proti manipulacii zostane funkéné aj po tom, ako
mina prestala byt funkéna.

Zbrane, na ktoré sa vztahuje tento clanok, je za kazdych okolnosti, ¢i uz pri titoku, obrane
alebo odvetnych akciach, zakazané zameriaval proti civilnému obyvatelstvu, alebo proti
jednotlivym civilnym osobam ¢i civilnym objektom.
NerozliSujuce pouzitie zbrani, na ktoré sa vztahuje tento ¢lanok, je zakazané. NerozliSujucim
pouzitim je akékolvek umiestnenie takychto zbrani,

a) ktoré je mimo vojenského ciela alebo nie je na vojensky ciel zamerané. V pripade
pochybnosti o tom, ¢i je objekt obvykle urceny na civilné tucely, napriklad miesto konania
bohosluzieb, dom ¢i iné obydlie alebo Skola, vyuzivany tak, ze ui¢inne prispieva k vojenskym
akciam, musi sa predpokladat, Ze takymto spésobom vyuzZivany nie je,

b) pri ktorom sa pouzZiva metéda alebo prostriedky dopravy, ktoré nie je mozné zamerat na
Specificky vojensky ciel alebo

c) pri ktorom mozno ocakavat, ze sposobi nahodné straty na zivotoch civilnych os6b, zranenia
civilnych os6b, Skody na civilnych cieloch alebo ich kombinaciu, ktoré by boli nadmerné
vzhladom na o¢akavanu konkrétnu a priamu vojensku vyhodu.

Niekolko zretelne od seba oddelenych a rozdielnych vojenskych cielov nachadzajicich sa v
meste, obci, na dedine alebo v inej oblasti s vyskytom podobnej koncentracie civilnych osob
alebo civilnych objektov sa nesmie povazovat za jeden vojensky ciel.

Na ochranu civilnych oséb pred ucinkami zbrani, na ktoré sa vztahuje tento ¢lanok, sa musia
vykonat vSetky uskutocnitelné bezpecnostné opatrenia. Takéto bezpecnostné opatrenia su
opatrenia, ktoré mozno uskutocnit alebo prakticky vykonat, bertiic do tivahy vsetky okolnosti
prevladajuce v danom case vratane humanitarnych a vojenskych hladisk. Medzi tieto okolnosti
patria okrem iného

a) kratkodobé a dlhodobé ucinky min na miestne civilné obyvatelstvo po dobu existencie
minového pola,
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b) mozné opatrenia na ochranu civilnych osob (napriklad oplotenia, napisy, varovanie a
dohlad),

c) dostupnost a uskutocnitelnost alternativnych rieseni a
d) kratkodobé a dlhodobé vojenské poziadavky na minové polia.

11. O kazdom umiestneni min, nastraznych systémov a ostatnych zariadeni, ktoré mézu postihnut
civilné obyvatelstvo, musi byt vydana tc¢inna a véasna vystraha, ak to okolnosti dovolia.

Clanok 4

Obmedzenie pouzitia protipechotnych min

Je zakazané pouzivat protipechotné miny, ktorych detekcia podla Specifikacie odseku 2
technickej prilohy nie je mozna.

Clanok 5
Obmedzenie pouzitia protipechotnych min inych nez min kladenych na dialku
1. Tento ¢lanok sa vztahuje na protipechotné miny iné nez miny kladené na dialku.

2. Je zakazané pouzivat zbrane, na ktoré sa vztahuje tento élanok a ktoré nesplfiaju ustanovenia
technickej prilohy o samodestrukcii a samodezaktivacii, okrem pripadov, ked

a) su takéto zbrane umiestnené v priestore s vyznacenymi hranicami, ktory monitoruje
vojensky personal a ktory je chraneny oplotenim ¢i inymi prostriedkami tak, aby bol uc¢inne
zamedzeny pristup civilnych os6b do tohto priestoru. Oznacenie musi byt zretelné a trvalé a
musi byt viditelné minimalne pre kazdu osobu, ktora hodla vstupit do oznaceného priestoru,
a

b) su takéto zbrane odstranené z priestoru pred jeho opustenim s vynimkou pripadov, ked je
priestor odovzdany ozbrojenym silam iného Statu, ktory preberie zodpovednost za ochranné
zariadenia vyzadované podla tohto clanku a za nasledné odstranenie tychto zbrani.

3. Strana konfliktu je zbavena dalSej povinnosti dodrziavat ustanovenia odseku 2 pism. a) a
odseku 2 pism. b) tohto ¢lanku, len ak dodrziavanie tychto ustanoveni nie je mozné z dévodu
nedobrovolnej straty kontroly nad tzemim v dosledku vojenskej akcie nepriatela vratane
situacie, ked ich dodrziavanie znemoznuje priama vojenska akcia nepriatela. Ak tato strana
opatovne ziska kontrolu nad tzemim, je povinna obnovit dodrzZiavanie ustanoveni odseku 2
pism. a) a odseku 2 pism. b) tohto ¢lanku.

4. Ak ozbrojené sily urcitej strany konfliktu ziskaju kontrolu nad priestorom, v ktorom su uloZzené
zbrane, na ktoré sa vztahuje tento ¢lanok, su tieto ozbrojené sily povinné v maximalne moznej
miere udrziavat a v pripade potreby zaviest ochranné opatrenia vyZadované podla tohto ¢lanku
az do doby, kym budu tieto zbrane odstranené.

5. Na zabranenie neopravneného odstranenia, znehodnotenia, znicenia alebo ukrytia akéhokolvek
zariadenia, systému ¢i materialu pouzitého na vymedzenie obvodu oznaceného priestoru musia
byt prijaté vSetky uskutocnitelné opatrenia.

6. Zbrane, na ktoré sa vztahuje tento ¢lanok, vystrelujuce ¢repiny v horizontalnom obluku pod
uhlom mensim ako 90 stupriov a umiestnené na zemi alebo nad zemou sa moéZu pouzivat aj bez
prijatia opatreni uvedenych v odseku 2 pism. a) tohto ¢lanku pocas najviac 72 hodin, ak

a) su umiestnené v bezprostrednej blizkosti vojenskej jednotky, ktora ich rozmiestnila, a

b) priestor monitoruje vojensky personal tak, aby bol ti¢inne zamedzeny pristup civilnych osob.
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Clanok 6
Obmedzenie pouzitia min kladenych na dialku

1. Je zakazané pouzivat miny kladené na dialku, ak nie st zaznamenané v sulade s odsekom 1
pism. b) technickej prilohy.

2. Je zakazané pouzivat protipechotné miny kladené na dialku, ktoré nesplhaju ustanovenia
technickej prilohy o samodestrukcii a samodezaktivacii.

3. Je zakazané pouzivat miny kladené na dialku iné ako protipechotné miny, ak nie s v moznom
rozsahu vybavené ucCinnym samodestrukénym alebo samoneutralizacnym mechanizmom a ak
nemaju zalozny samodezaktivaény systém navrhnuty tak, aby uéinil minu nefunkénou vtedy,
ked prestane sluzit vojenskému tcelu, na ktory bola do svojej pozicie ulozena.

4. Pred kazdym dopravenim alebo zvrhnutim min kladenych na dialku, ktoré moézu postihnut
civilné obyvatelstvo, musi byt véas vydané uc¢inné varovanie s vynimkou pripadov, ked to
okolnosti neumoznuju.

Clanok 7
Zakaz pouzitia nastraznych systémov a ostatnych zariadeni

1. Bez toho, aby tym boli dotknuté pravidla medzinarodného prava platné pre ozbrojeny konflikt a
vztahujice sa na podvod a vierolomnost, je za kazdych okolnosti zakazané pouzivat nastrazné
systémy a ostatné zariadenia, ktoré st akokolvek spojené alebo prepojené s

a) medzinarodne uznavanymi ochrannymi symbolmi, znakmi alebo signalmi,
b) chorymi, zranenymi alebo mftvymi osobami,
¢) pohrebnymi alebo kremac¢nymi miestami ¢i hrobmi,

d) zdravotnickymi zariadeniami, zdravotnickym vybavenim, zdravotnickym materialom alebo
zdravotnickou prepravou,

e) detskymi hrackami a inymi prenosnymi predmetmi alebo vyrobkami Specificky urcenymi na
stravovanie, zdravie, hygienu, oSatenie alebo vzdelavanie deti,

f) potravinami alebo napojmi,

g) kuchynskymi potrebami alebo spotrebi¢mi, ak nie su vo vojenskych objektoch, na
vojenskych stanoviskach alebo vo vojenskych zasobovacich skladoch,

h) objektmi jasne nabozenskej povahy,

i) historickymi pamiatkami, umeleckymi dielami alebo miestami bohosluzieb, ktoré
predstavuja kultarne alebo duchovné dedi¢stvo naroda, alebo

j) zvieratami alebo ich zdochlinami.

2. Je zakazané pouzivat nastrazné systémy alebo iné zariadenia vo forme zdanlivo neskodnych
prenosnych predmetov, ktoré su Specificky navrhnuté a zostrojené tak, aby obsahovali vybusny
material.

3. Bez toho, aby tym boli dotknuté ustanovenia ¢lanku 3, je zakazané pouzivat zbrane, na ktoré sa
vztahuje tento clanok, v mestach, obciach, dedinach alebo inych oblastiach s podobnou
koncentraciou civilného obyvatelstva, v ktorych neprebieha boj medzi pozemnymi silami, ani
takyto boj bezprostredne nehrozi, ak nie st

a) umiestnené vo vnutri vojenského ciela alebo v jeho tesnej blizkosti alebo

b) prijaté opatrenia na ochranu civilného obyvatelstva pred ich uc¢inkami, napriklad
rozostavenie vystraznych hliadok, vydanie varovani alebo vytvorenie oploteni.
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Clanok 8
Transfery
1. S cielom podporit naplnenie ti¢elu tohto protokolu sa kazda vysoka zmluvna strana
a) zavazuje neuskutocnit prevod ziadnych min, ktorych pouzitie tento protokol zakazuje,

b) zavazuje neuskutocnit prevod ziadnych min prijemcovi inému, ako je stat alebo Statny organ,
ktory je opravneny takyto prevod prijat,

c) zavazuje uplatnovat obmedzenia pri prevode vsSetkych min, ktorych pouzitie je tymto
protokolom obmedzené. Konkrétne kazda vysoka zmluvna strana sa zavizuje neuskutocénit
transfer akychkolvek protipechotnych min Statom, ktoré nie su viazané tymto protokolom,
ak sa prijimajuci Stat nezaviaze tento protokol uplatnovat, a

d) zavazuje zabezpecit, aby sa kazdy prevod podla tohto ¢lanku na strane odosielajuceho, ako
aj na strane prijimajuceho Statu uskutocnil v plnom sulade s prisluSnymi ustanoveniami
tohto protokolu a platnymi normami medzinarodného humanitarneho prava.

2. V pripade, ze vysoka zmluvna strana vyhlasi, ze odklada dodrziavanie konkrétnych ustanoveni
tykajucich sa pouzitia urcitych min uvedenych v technickej prilohe, na tieto miny sa napriek
tomu vztahuje odsek 1 pism. a) tohto ¢lanku.

3. VSetky vysoké zmluvné strany sa do nadobudnutia platnosti tohto protokolu zdrzia
akéhokolvek konania, ktoré by bolo nezlucitelné s odsekom 1 pism. a) tohto ¢lanku.

Clanok 9
Zaznamenavanie a pouzitie informacii o minovych poliach, zaminovanych priestoroch,
minach, nastraznych systémoch a inych zariadeniach

1. VSetky informacie tykajuce sa minovych poli, zaminovanych priestorov, min, nastraznych
systémov a inych zariadeni musia byt zaznamenavané v sulade s ustanoveniami technickej
prilohy.

2. Strany konfliktu st vsetky takéto zaznamy povinné uchovavat a po skonceni aktivnych

nepriatelskych akcii bezodkladne prijat vSetky nevyhnutné a vhodné opatrenia vratane pouzitia
tychto informacii na ochranu civilného obyvatelstva pred uc¢inkami minovych poli,
zaminovanych priestorov, min, nastraznych systémov a inych zariadeni v oblastiach pod ich
kontrolou.
Zaroven poskytnui druhej strane alebo stranam konfliktu a generalnemu tajomnikovi
Organizacie Spojenych narodov vSetky informacie, ktoré maju k dispozicii, o minovych poliach,
zaminovanych priestoroch, minach, nastraznych systémoch a inych zariadeniach, ktoré polozili
v oblastiach, ktoré uz nemaja pod kontrolou; zaroven vsSak za podmienky reciprocity plati, Zze ak
sa ozbrojené sily jednej strany konfliktu nachadzaju na tizemi protivnika, moéze ktorakolvek zo
stran odopriet poskytnutie tychto informacii generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych
narodov a druhej strane konfliktu v rozsahu, v akom si ich odopretie vyzaduju bezpeénostné
zaujmy, az do doby, ked sa Ziadna zo stran nebude zdrziavat na tizemi druhej strany. V takom
pripade budu zadrzané informacie poskytnuté ihned, ako to bezpecnostné zaujmy umoznia.
Vzdy, ked je to mozZné, sa budu strany konfliktu po vzajomnej dohode usilovat o uvolnenie
takychto informacii v ¢o najskorSom moznom termine spdésobom zlucitelnym s bezpecénostnymi
zaujmami kazdej zo stran.

3. Tymto ¢lankom nie st dotknuté ustanovenia ¢lankov 10 a 12 tohto protokolu.
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Clanok 10

Odstranovanie minovych poli, zaminovanych priestorov, min, nastraznych systémov a
inych zariadeni a medzinarodna spolupraca

1. Po ukonceni aktivnych nepriatelskych akcii musia byt vSetky minové polia, zaminované
priestory, miny, nastrazné systémy a iné zariadenia bezodkladne vycistené, odstranené, znicené
alebo udrziavané v sulade s ¢lankom 3 a ¢lankom 5 ods. 2 tohto protokolu.

2. Vysoké zmluvné strany a strany konfliktu maju tato zodpovednost vo vztahu k vSetkym
minovym poliam, zaminovanym priestorom, minam, nastraznym systémom a inym zariadeniam
v oblastiach pod ich kontrolou.

3. Pokial ide o minové polia, zaminované priestory, miny, nastrazné systémy a iné zariadenia
uloZené stranou v oblastiach, nad ktorymi uz nema kontrolu, poskytne tato strana konfliktu
strane, ktora ma oblasti pod kontrolou v zmysle odseku 2 tohto ¢clanku, technicku a materialnu
pomoc potrebnu na splnenie tejto povinnosti, a to v rozsahu, v akom jej to kontrolujuca strana
konfliktu umozni.

4. Kedykolvek to bude potrebné, strany konfliktu sa budu usilovat o dosiahnutie dohody medzi
sebou navzajom, pripadne aj s inymi Statmi a medzinarodnymi organizaciami o poskytovani
technickej a materialnej pomoci, a za vhodnych okolnosti aj o uskutocnenie spolocnych operacii
potrebnych na splnenie takejto povinnosti.

Clanok 11
Technicka spolupraca a pomoc

materialu a vedecko-technickych informacii suvisiacich s uplatnovanim tohto protokolu, ako aj
prostriedkov uré¢enych na odminovanie, priCom ma zaroven pravo tejto vymeny sa zucastnovat.
Vysoké zmluvné strany predovSetkym nesmu nenalezitym sposobom obmedzovat poskytovanie
prostriedkov na odminovanie a suvisiacich technickych informacii na humanitarne tcely.

2. Kazda vysoka zmluvna strana sa zavizuje poskytovat informacie do databazy o odminovani
vytvorenej v ramci systému Organizacie Spojenych narodov, najmi informacie tykajuce sa
rozlicnych odminovacich prostriedkov a technologii, zoznamy expertov, odbornych institucii
alebo narodnych kontaktnych miest na odminovanie.

3. Kazda vysoka zmluvna strana, ktora je tak schopna urobit, bude pomahat pri odminovani
prostrednictvom Organizacie Spojenych narodov alebo inych medzinarodnych organizacii,
pripadne bilateralne, alebo prispievat do Dobrovolného fondu Organizacie Spojenych narodov
na pomoc pri odminovani.

4. Ziadosti vysokych zmluvnych stran o pomoc podlozené prislusnymi informaciami moézu byt
predkladané Organizacii Spojenych narodov, inym prisluSnym organom alebo inym Statom.
Tieto ziadosti moézu byt predkladané generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov,
ktory ich poskytne vsSetkym vysokym zmluvnym strandm a prisluSnym medzinarodnym
organizaciam.

5. V pripade ziadosti predlozenych Organizacii Spojenych narodov generalny tajomnik Organizacie
Spojenych narodov v ramci zdrojov, ktoré ma k dispozicii, moze podniknut prislusné kroky na
posudenie situacie a v spolupraci so ziadajucou vysokou zmluvnou stranou urc¢it vhodny
sposob poskytnutia pomoci pri odminovani alebo pri uplatinovani tohto protokolu. Generalny
tajomnik moze aj predlozit vysokym zmluvnym stranam spravu o tomto posudeni situacie, ako
aj o druhu a rozsahu pozadovanej pomoci.

6. Bez toho, aby tym boli dotknuté ich tstavné ¢i iné zakonné ustanovenia, vysoké zmluvné strany

sa zavazuju spolupracovat a poskytovat si technické prostriedky s cielom podporit uplatnovanie
prislusnych zakazov a obmedzeni uvedenych v tomto protokole.
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7. Kazda vysoka zmluvna strana ma pravo poziadaf, respektive dostat, tam kde je to nalezité,
technicku pomoc od inej vysokej zmluvnej strany suvisiacu s urcitou Specialnou technikou inou
nez zbrojnou, tam kde je to potrebné a mozné, v zaujme skratenia odkladnej lehoty uvedenej v
technickej prilohe.

Clanok 12

Ochrana pred dcinkami minovych poli, zaminovanych priestorov, min, nastraznych
systémov a inych zariadeni

1. Pésobnost

a) S vynimkou jednotiek a misii uvedenych v odseku 2 pism. a) pododseku i) tohto ¢lanku sa
tento ¢lanok vztahuje len na misie, ktoré plnia funkcie v urcitej oblasti so stihlasom vysokej
zmluvnej strany, na ktorej tizemi sa tieto funkcie plnia.

b) Uplatnenim ustanoveni tohto ¢lanku na strany konfliktu, ktoré nie si1 vysokymi zmluvnymi
stranami, sa explicitne ani implicitne nemeni ich pravny status alebo pravny status tizemia,
ktoré je predmetom sporu.

c) Ustanoveniami tohto ¢lanku nie je dotknuté sucasné medzinarodné humanitarne pravo ani
ostatné platné medzinarodné dokumenty alebo rozhodnutia Bezpecnostnej rady Organizacie
Spojenych narodov, ktoré zabezpecuju vysSSiu uroven ochrany personalu poédsobiaceho v
sulade s tymto ¢lankom.

2. Mierové sily a niektoré iné sily a misie
a) Tento clanok sa vztahuje na

i) vSetky jednotky alebo misie Organizacie Spojenych narodov plniace mierove,
pozorovatelské alebo podobné funkcie v ktorejkolvek oblasti v sulade s Chartou
Organizacie Spojenych narodov a

ii) kazda misiu zriadenu v zmysle kapitoly VIII Charty Organizacie Spojenych narodov
plniacu svoje funkcie v oblasti konfliktu.

b) Kazda vysoka zmluvna strana alebo strana konfliktu, ak je o to poziadana velitelom jednotiek
alebo vediicim misie, na ktoru sa vztahuje tento ¢lanok, je povinna

i) v ramci svojich moznosti prijat také opatrenia, ktoré su potrebné na ochranu jednotiek
alebo misie pred uc¢inkami min, nastraznych systémov a inych zariadeni v oblasti pod jej
kontrolou, a

ii) ak je to potrebné v zaujme ucinnej ochrany takéhoto personalu, odstranit alebo
zneskodnit v ramci svojich moznosti vSetky miny, nastrazné systémy a iné zariadenia v
danej oblasti, a

iii) informovat velitela jednotiek alebo vediiceho misie o polohe vSetkych znamych minovych
poli, zaminovanych priestorov, min, nastraznych systémov a inych zariadeni v oblasti, v
ktorej jednotky alebo misia podsobia, a v ramci moznosti poskytnut velitelovi jednotiek
alebo veducemu misie vSetky informacie, ktoré ma ohladom takychto minovych poli,
zaminovanych priestorov, min, nastraznych systémov a inych zariadeni.

3. Humanitarne a zistovacie misie systému Organizacie Spojenych narodov

a) Tento odsek sa vztahuje na vSetky humanitarne alebo zistovacie misie systému Organizacie
Spojenych narodov.

b) Kazda vysoka zmluvna strana alebo strana konfliktu, ak je o to poziadana vedicim misie, na
ktoru sa vztahuje tento ¢lanok, je povinna

i) poskytnuf personalu misie ochranu uvedenu v odseku 2 pism. b) pododseku i) tohto
¢lanku, a
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ii) ak je pristup na urcité miesto alebo cez urcité miesto, ktoré ma pod kontrolou,
nevyhnutny na plnenie tloh misie, ako aj v zaujme bezpecného prechodu personalu misie
na také miesto alebo cez také miesto,

aa) pokial tomu nebrania prebiehajuce nepriatelské akcie, informovat veduceho misie o
bezpecnej trase na také miesto, ak je takato informacia k dispozicii, alebo

bb) ak informacia identifikujiica bezpeénu trasu nie je poskytnuta v sulade s pododsekom
aa), v nevyhnutnom rozsahu a v ramci moznosti zriadit priechod cez minové polia.

4. Misie Medzinarodného vyboru Cerveného kriza

a) Tento odsek sa vztahuje na misie Medzinarodného vyboru Cerveného kriza posobiace so
suhlasom hostitelského statu alebo hostitelskych statov podla ustanoveni Zenevskych
dohovorov z 12. augusta 1949 a v prislusnom rozsahu ich dodatkovych protokolov.

b) Kazda vysoka zmluvna strana alebo strana konfliktu, ak ju o to poziada veduci misie, na
ktoru sa vztahuje tento ¢lanok, je povinna

i) poskytnut personalu misie ochranu uvedenu v odseku 2 pism. b) pododseku i) tohto
¢lanku a
ii) prijat opatrenia uvedené v odseku 3 pism. b) pododseku ii) tohto ¢lanku.

5. Ostatné humanitarne misie a vySetrovacie misie

a) Pokial sa na ne nevztahuju odseky 2, 3 a 4 tohto ¢lanku, tento odsek sa vzfahuje na
nasledujuce misie pri plneni ich funkcii v oblasti konfliktu alebo pri poskytovani pomoci
obetiam konfliktu:

i) vSetky humanitarne misie narodnych spolo¢nosti Cerveného kriza alebo Cerveného
polmesiaca, resp. ich medzinarodnej federacie,

ii) vSetky misie nestrannych humanitarnych organizacii vratane nestrannych
humanitarnych odminovacich misii a

iii) véetky vySetrovacie misie zriadené v zmysle ustanoveni Zenevskych dohovorov z 12.
augusta 1949 a v prislusnom rozsahu ich dodatkovych protokolov.

b) Kazda vysoka zmluvna strana alebo strana konfliktu, ak ju o to poziada veduci misie, na
ktoru sa vztahuje tento odsek, je povinna v ramci mozZnosti

i) poskytnuf personalu misie ochranu uvedenu v odseku 2 pism. b) pododseku i) tohto
¢lanku a
ii) prijat opatrenia uvedené v odseku 3 pism. b) pododseku ii) tohto ¢lanku.
6. Dovernost informacii
So vSetkymi informaciami poskytnutymi na dévernom zaklade v zmysle tohto ¢lanku je ich
prijemca povinny nakladat ako s prisne dovernymi, pricom nesmu byt uvolnené mimo okruhu
prislusnej jednotky alebo misie bez vyslovného stihlasu ich poskytovatela.
7. Respektovanie zakonov a predpisov
Bez toho, aby tym boli dotknuté jeho vysady a imunity, pripadne sluzobné povinnosti, personal
jednotiek alebo misii uvedenych v tomto ¢lanku je povinny
a) reSpektovat zakony a pravne predpisy hostitelského statu a

b) zdrzat sa akéhokolvek konania alebo ¢innosti nezlucitelnej s nestrannou a medzinarodnou
povahou jeho uloh.
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Clanok 13

Konzultacie vysokych zmluvnych stran

1. Vysoké zmluvné strany sa zavazuju vzajomne konzultovat a spolupracovat vo vsetkych
otazkach suvisiacich s fungovanim tohto protokolu. Na tento ucel sa bude kazdoroéne konat
konferencia vysokych zmluvnych stran.

2. Ucast na vyro¢nych konferenciach bude upravena schvalenym rokovacim poriadkom.
3. Konferencia sa bude zaoberat
a) posudenim fungovania a statusu tohto protokolu,

b) prerokuvanim zalezitosti vyplyvajucich zo sprav vysokych zmluvnych stran podla odseku 4
tohto ¢lanku,

¢) pripravami hodnotiacich konferencii a

d) posudzovanim vyvoja technolégii na ochranu civilnych os6b pred nerozliSujucimi ticinkami
min.

4. Vysoké zmluvné strany budu predkladat svoje vyrocné spravy depozitarovi, ktory ich bude
distribuovat vSetkym vysokym zmluvnym stranam v predstihu pred konferenciou. Spravy sa
budu tykat ktorejkolvek z nasledujucich zalezitosti:

a) Sirenia informacii o tomto protokole medzi ich ozbrojenymi silami a civilnym obyvatelstvom,
b) programov odminovania a obnovy,

c) krokov podniknutych na splnenie technickych poziadaviek tohto protokolu a vsetkych
ostatnych informacii s tym suvisiacich,

d) legislativy suivisiacej s tymto protokolom,

€) opatreniami prijatymi v oblasti medzinarodnej vymeny technickych informacii,
medzinarodnej spoluprace pri odminovani, technickej spoluprace a pomoci a

f) ostatnych relevantnych zalezZitosti.

5. Naklady na konanie konferencie vysokych zmluvnych stran znasaju vysoké zmluvné strany a
Staty, ktoré nie su stranami dohovoru, zuéastiiujice sa na praci konferencie v sulade s
prislusne upravenou prispevkovou stupnicou Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 14

Dodrziavanie

1. Kazda vysoka zmluvna strana podnikne potrebné kroky vratane legislativnych a inych opatreni
na zabranenie a potlacanie porusovania tohto protokolu osobami, resp. na tzemiach, ktoré
spadaju pod jej jurisdikciu alebo kontrolu.

2. Medzi opatrenia predpokladané v odseku 1 tohto ¢lanku patria aj potrebné opatrenia na prijatie
trestnych sankcii proti osobam, ktoré v suvislosti s ozbrojenym konfliktom a v rozpore s
ustanoveniami tohto protokolu umyselne sposobia smrt alebo fazki ujmu na zdravi civilnych
0sOb, ako aj opatrenia na spravodlivé potrestanie takychto osob.

3. Kazda vysoka zmluvna strana musi tiez vyzadovat, aby jej ozbrojené sily vydali prislusné
vojenské predpisy a smernice a aby prislusnici ozbrojenych sil absolvovali pripravu v oblasti
dodrziavania tohto protokolu zodpovedajucu ich sluzobnym povinnostiam a pravomociam.

4. Vysoké zmluvné strany sa zavazuju vzajomne konzultovat a bilateralne spolupracovat
prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov alebo prostrednictvom
inych zodpovedajucich medzinarodnych postupov s cielom vyriesit problémy, ktoré by mohli
vzniknut v suvislosti s vykladom a uplatniovanim ustanoveni tohto protokolu.
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1. Zaznamenavanie

a)

b)

c)

d)

Poloha inych min nez min kladenych na dialku, minovych poli, zaminovanych priestorov,
nastraznych systémov a ostatnych zariadeni musi byf zaznamenavana v sulade s
nasledujucimi ustanoveniami:

i) poloha minovych poli, zaminovanych priestorov alebo priestorov s nastraznymi systémami
a inymi zariadeniami musi byt presne Specifikovana vo vztahu k suradniciam aspon
dvoch orientacnych bodov a odhadovanymi rozmermi priestoru obsahujiuceho takéto
zbrane vo vztahu k tymto orientaénym bodom,

ii) mapy, nakresy alebo iné zaznamy musia byl vypracované takym sposobom, aby
oznacovali polohu minovych poli, zaminovanych priestorov, nastraznych systémov a
ostatnych zariadeni vo vztahu k orientaénym bodom, pricom v tychto zaznamoch budu
tiez vyznacené ich hranice a rozsah, a

iii) na ucely vyhladavania a odstranovania min, nastraznych systémov a ostatnych zariadeni
musia mapy, nakresy a ostatné zaznamy obsahovat uplné informacie o type, pocte,
spOsobe uloZenia, type a Zivotnosti rozbusky, datume a ¢ase uloZenia, zariadeni proti
manipulacii (ak je instalované), ako aj iné relevantné informacie o vSetkych takto
umiestnenych zbraniach. Kedykolvek je to mozZné, v zazname o minovom poli bude
uvedena presna poloha kazdej miny okrem minovych poli kladenych v radoch, kde je
poloha radu postacujuica. Pri kazdom jednotlivom nastraznom systéme musi byt uvedena
jeho presna poloha a mechanizmus ¢innosti.

Odhadovana poloha a rozloha priestorov obsahujucich miny kladené na dialku musi byt
Specifikovana suradnicami orienta¢nych bodov (obvykle bodov v rohoch priestoru) a pri
najblizSej moznej prilezitosti musi byt zistena a podla mozZnosti oznacena aj v teréne. V
zazname musi byt uvedeny aj celkovy pocet poloZenych min, datum a c¢as ich kladenia a
lehoty ich samodestrukcie.

Kopie zaznamov sa uchovavaju na takej urovni velenia, ktora je schopna zarucit ich
bezpecnost do najvacsej moznej miery.

Pouzitie min vyrobenych po nadobudnuti platnosti tohto protokolu je zakazané, pokial na
nich nie su v angli¢tine alebo v prisluSnom narodnom jazyku, resp. jazykoch uvedené
nasledujuce informacie:
i) nazov krajiny povodu,
ii) mesiac a rok vyroby a
iii) vyrobné cislo alebo ¢islo série.
Oznacenie musi byt viditeIné, c¢itatelné, trvanlivé a ¢o mozno najodolnejSie proti vplyvom
prostredia.

2. Specifikacie tykajuce sa detekovatelnosti

a)

b)

c)

Pokial ide o protipechotné miny vyrobené po 1. januari 1997, do takychto min musi byt
zabudovany material alebo zariadenie umoznujuce detekciu miny bezne dostupnym
detekénym technickym zariadenim a vysielajuce spatny signal zodpovedajuci signalu, ktory
vydava osem alebo viac gramov Zeleza obsiahnutého v jednej kompaktnej mase.

Pokial ide o protipechotné miny vyrobené pred 1. januarom 1997, do takychto min musi byt
zabudovany alebo k nim musi byt pred uloZzenim pripevneny, spésobom znemoznujucim jeho
Iahké odstranenie, material alebo zariadenie umoznujice detekciu miny bezne dostupnym
detekénym technickym zariadenim a vysielajuce spatny signal zodpovedajuci signalu, ktory
vydava osem alebo viac gramov Zeleza obsiahnutého v jednej kompaktnej mase.

Ak vysoka zmluvna strana dospeje k zaveru, Ze nie je okamzite schopna dodrziavat
ustanovenia pismena b), méze v Case oznamenia svojho suhlasu byt viazana tymto
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protokolom vyhlasit, ze odklada dodrziavanie ustanoveni pismena b) na obdobie nie dlhsSie
ako 9 rokov od nadobudnutia platnosti tohto protokolu. Dovtedy je povinna minimalizovat,
do mozného rozsahu, pouzitie protipechotnych min, ktoré uvedené poziadavky nesplnaju.

3. Specifikacie tykajlice sa samodestrukcie a samodezaktivacie

a) Vsetky protipechotné miny kladené na dialku musia byt navrhnuté a skonstruované tak, aby
pocet aktivovanych min, pri ktorych nenastane samodestrukcia do 30 dni po ulozeni,
nepresiahol 10 %, pricom kazda mina musi byt vybavena zaloznym samodezaktivacnym
systémom navrhnutym a skonstruovanym tak, aby v kombinacii so samodeStrukénym
mechanizmom zabezpecil, Ze po 120 dnioch od ich poloZenia nebude funkéna viac ako jedna
z tisica aktivovanych min.

b) Vsetky protipechotné miny, ktoré nie st kladené na dialku a ktoré su pouzité mimo
oznaéenych priestorov definovanych v ¢lanku 5 tohto protokolu, musia splnat poziadavky na
samodestrukciu a samodezaktivaciu uvedené v pismene a).

c) V pripade, ak vysoka zmluvna strana dospeje k zaveru, Ze nie je okamzite schopna
dodrziavat ustanovenia pismena a) a/alebo pismena b), moézZe v ¢ase oznamenia svojho
suthlasu byt viazana tymto protokolom vyhlasit, Ze odklada dodrziavanie ustanoveni pismena
a) a/alebo pismena b) vo vztahu k minam vyrobenym pred nadobudnutim platnosti tohto
dohovoru na obdobie nie dlhsie ako 9 rokov od nadobudnutia platnosti tohto protokolu.

Pocas tejto lehoty odkladu vysoka zmluvna strana

i) bude zaviazana minimalizovat, do mozného rozsahu, pouzitie protipechotnych min, ktoré
uvedené poziadavky nespliaju, a

ii) v pripade protipechotnych min kladenych na dialku splni bud poziadavky na
samodestrukciu, alebo poziadavky na samodezaktivaciu a v pripade ostatnych
protipechotnych min splni prinajmensom poziadavky na samodezaktivaciu.

4. Medzinarodné znacky pre minové polia a zaminované priestory
V zaujme toho, aby boli pre civilné obyvatelstvo viditeIné a rozoznatelné, musia byt minové polia
a zaminované priestory oznacené znackami, ktoré su podobné priloZenému vzoru a zodpovedaju
nasledujucim Specifikaciam:

a) velkost a tvar: trojuholnik alebo Stvorec, v pripade trojuholnika st minimalne rozmery 28
centimetrov (11 palcov) na 20 centimetrov (7,9 palca), v pripade $tvorca je minimalna dizka
strany 15 centimetrov (6 palcov),

b) farba: ¢ervena alebo oranzova so zltym reflexnym okrajom,

¢) symbol: symbol vyobrazeny v prilohe, pripadne obdobny symbol, ktory je okamzite
rozoznatelny v priestore, v ktorom ma byt znacka insStalovana s cielom oznacenia
nebezpecného priestoru,

d) jazyk: znac¢ka by mala obsahovat slovo ,miny" v jednom zo Siestich oficialnych jazykov
dohovoru (arabsky, ¢insky, anglicky, francuzsky, rusky a Spanielsky) a v jazyku, resp.
jazykoch, ktoré v danej oblasti prevladajua, a

e) vzdialenosti: znacky musia byf{ rozmiestnené okolo minového pola alebo zaminovaného
priestoru vo vzdialenosti dostatocnej na to, aby boli viditelné z ktoréhokolvek miesta pre
kazdu civilna osobu, ktora sa k priestoru blizi.

TECHNICKA PRILOHA

1. Zaznamenavanie

a) Poloha inych min neZ min kladenych na dialku, minovych poli, zaminovanych priestorov,
nastraznych systémov a ostatnych zariadeni musi byt zaznamenavana v sulade s
nasledujucimi ustanoveniami:
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b)

c)

d)

i) poloha minovych poli, zaminovanych priestorov alebo priestorov s nastraznymi systémami
a inymi zariadeniami musi byt presne Specifikovana vo vztahu k suradniciam aspon
dvoch orientacnych bodov a odhadovanymi rozmermi priestoru obsahujuceho takéto
zbrane vo vztahu k tymto orientaénym bodom,

ii) mapy, nakresy alebo iné zaznamy musia byt vypracované takym spdsobom, aby
oznacovali polohu minovych poli, zaminovanych priestorov, nastraznych systémov a
ostatnych zariadeni vo vztahu k orientacnym bodom, pricom v tychto zaznamoch budu
tiez vyznacené ich hranice a rozsah, a

iii) na ucely vyhladavania a odstranovania min, nastraznych systémov a ostatnych zariadeni
musia mapy, nakresy a ostatné zaznamy obsahovat uplné informacie o type, pocte,
spOsobe ulozenia, type a zivotnosti rozbusky, datume a case ulozenia, zariadeni proti
manipulacii (ak je instalované), ako aj iné relevantné informacie o vsetkych takto
umiestnenych zbraniach. Kedykolvek je to mozné, v zazname o minovom poli bude
uvedena presna poloha kazdej miny okrem minovych poli kladenych v radoch, kde je
poloha radu postacujuca. Pri kazdom jednotlivom nastraznom systéme musi byt uvedena
jeho presna poloha a mechanizmus ¢innosti.

Odhadovana poloha a rozloha priestorov obsahujicich miny kladené na dialku musi byt
Specifikovana suradnicami orientac¢nych bodov (obvykle bodov v rohoch priestoru) a pri
najblizSej moznej prilezitosti musi byt zistend a podla mozZnosti oznacena aj v teréne. V
zazname musi byt uvedeny aj celkovy pocet polozenych min, datum a cas ich kladenia a
lehoty ich samodestrukcie.

Kopie zaznamov sa uchovavaju na takej urovni velenia, ktora je schopna zarucit ich
bezpecénost do najvacsej moznej miery.

Pouzitie min vyrobenych po nadobudnuti platnosti tohto protokolu je zakazané, pokial na
nich nie su v anglictine alebo v prisluSnom narodnom jazyku, resp. jazykoch uvedené
nasledujuce informacie:
i) nazov krajiny povodu,
ii) mesiac a rok vyroby a
iii) vyrobné ¢islo alebo ¢islo série.
Oznacenie musi byt viditeIné, ¢itatelné, trvanlivé a ¢o moZno najodolnejSie proti vplyvom
prostredia.

2. Specifikacie tykajuce sa detekovatelnosti

a)

b)

c)

Pokial ide o protipechotné miny vyrobené po 1. januari 1997, do takychto min musi byt
zabudovany material alebo zariadenie umoznujuce detekciu miny bezne dostupnym
detekénym technickym zariadenim a vysielajuce spatny signal zodpovedajuci signalu, ktory
vydava osem alebo viac gramov Zeleza obsiahnutého v jednej kompaktnej mase.

Pokial ide o protipechotné miny vyrobené pred 1. januarom 1997, do takychto min musi byt
zabudovany alebo k nim musi byt pred ulozenim pripevneny, spésobom znemoznujucim jeho
Iahké odstranenie, material alebo zariadenie umoznujice detekciu miny bezne dostupnym
detekcnym technickym zariadenim a vysielajuce spatny signal zodpovedajuci signalu, ktory
vydava osem alebo viac gramov Zeleza obsiahnutého v jednej kompaktnej mase.

Ak vysoka zmluvna strana dospeje k zaveru, ze nie je okamzite schopna dodrziavat
ustanovenia pismena b), modézZe v cCase oznamenia svojho suhlasu byt viazana tymto
protokolom vyhlasit, ze odklada dodrziavanie ustanoveni pismena b) na obdobie nie dlhsie
ako 9 rokov od nadobudnutia platnosti tohto protokolu. Dovtedy je povinna minimalizovat,
do mozného rozsahu, pouzitie protipechotnych min, ktoré uvedené poziadavky nesplnaja.

3. Specifikacie tykajuce sa samodestrukcie a samodezaktivacie
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a) Vsetky protipechotné miny kladené na dialku musia byt navrhnuté a skonstruované tak, aby
pocet aktivovanych min, pri ktorych nenastane samodestrukcia do 30 dni po uloZzeni,
nepresiahol 10 %, pricom kazda mina musi byt vybavena zaloznym samodezaktivacnym
systémom navrhnutym a skonstruovanym tak, aby v kombinacii so samodeStrukénym
mechanizmom zabezpecil, Ze po 120 dnioch od ich poloZenia nebude funkéna viac ako jedna
z tisica aktivovanych min.

b) VsSetky protipechotné miny, ktoré nie st kladené na dialku a ktoré su pouzité mimo
oznacéenych priestorov definovanych v ¢lanku 5 tohto protokolu, musia splnat poziadavky na
samodesStrukciu a samodezaktivaciu uvedené v pismene a).

c) V pripade, ak vysoka zmluvna strana dospeje k zaveru, zZe nie je okamzite schopna
dodrziavat ustanovenia pismena a) a/alebo pismena b), méze v case oznamenia svojho
suthlasu byt viazana tymto protokolom vyhlasit, Ze odklada dodrziavanie ustanoveni pismena
a) a/alebo pismena b) vo vztahu k minam vyrobenym pred nadobudnutim platnosti tohto
dohovoru na obdobie nie dlhsie ako 9 rokov od nadobudnutia platnosti tohto protokolu.

Pocas tejto lehoty odkladu vysoka zmluvna strana

i) bude zaviazana minimalizovat, do mozného rozsahu, pouzitie protipechotnych min, ktoré
uvedené poziadavky nespliaju, a

ii) v pripade protipechotnych min kladenych na dialku splni bud poziadavky na
samodesStrukciu, alebo poziadavky na samodezaktivaciu a v pripade ostatnych
protipechotnych min splni prinajmensom poziadavky na samodezaktivaciu.

4. Medzinarodné znacky pre minové polia a zaminované priestory
V zaujme toho, aby boli pre civilné obyvatelstvo viditeIné a rozoznatelné, musia byt minové polia
a zaminované priestory oznacené znackami, ktoré su podobné priloZenému vzoru a zodpovedaju
nasledujucim Specifikaciam:

a) velkost a tvar: trojuholnik alebo Stvorec, v pripade trojuholnika su minimalne rozmery 28
centimetrov (11 palcov) na 20 centimetrov (7,9 palca), v pripade $tvorca je minimalna dizka
strany 15 centimetrov (6 palcov),

b) farba: ¢ervena alebo oranzova so zltym reflexnym okrajom,

c) symbol: symbol vyobrazeny v prilohe, pripadne obdobny symbol, ktory je okamzite
rozoznatelny v priestore, v ktorom ma byt znacka inStalovana s cielom oznacenia
nebezpecného priestoru,

d) jazyk: znac¢ka by mala obsahovat slovo ,miny" v jednom zo Siestich oficidlnych jazykov
dohovoru (arabsky, ¢insky, anglicky, francuzsky, rusky a Spanielsky) a v jazyku, resp.
jazykoch, ktoré v danej oblasti prevladajua, a

e) vzdialenosti: znacky musia byt rozmiestnené okolo minového pola alebo zaminovaného
priestoru vo vzdialenosti dostatocnej na to, aby boli viditelné z ktoréhokolvek miesta pre
kazdu civilna osobu, ktora sa k priestoru blizi.“.
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PRILOHA

VAROVNE ZNACENIE PRE OBLASTI OBSAHUJUCE MINY

VAROVNE ZNACENIE PRE OBLASTI
OBSAHUJUCE MINY

" MINES
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VAROVNE ZNACENIE PRE OBLASTI
OBSAHUJUCE MINY

— — 28 cm (11 inches)
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Clanok 2: Nadobudnutie platnosti

Tento pozmeneny protokol nadobuda platnost v sulade s ustanovenim ¢lanku 8 ods. 1 pism. b)
dohovoru.
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K oznameniu ¢. 457/2004 Z. z.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES,
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES (PROTOCOL II AS AMENDED ON 3 MAY 1996)
ANNEXED TO THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE
OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS

Article 1: Amended Protocol

The Protocol on Prohibitions or Restrictions on the
Use of Mines, Booby-Traps and Other Devices (Protocol
II), annexed to the Convention on Prohibitions or Re-
strictions on the Use of Certain Conventional Weapons
Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to
Have Indiscriminate Effects ("the Convention") is
hereby amended. The text of the amended Protocol
shall read as follows:

»Protocol on Prohibitions or
Restrictions on the Use of Mines,
Booby-Traps and Other Devices
(Protocol II as amended on 3 May 1996)

Article 1

Scope of application

1. This Protocol relates to the use on land of the
mines, booby-traps and other devices, defined herein,
including mines laid to interdict beaches, waterway
crossings or river crossings, but does not apply to the
use of anti-ship mines at sea or in inland waterways.

2. This Protocol shall apply, in addition to situations
referred to in Article 1 of this Convention, to situations
referred to in Article 3 common to the Geneva Conven-
tions of 12 August 1949. This Protocol shall not apply
to situations of internal disturbances and tensions,
such as riots, isolated and sporadic acts of violence and
other acts of a similar nature, as not being armed con-
flicts.

3. In case of armed conflicts not of an international
character occurring in the territory of one of the High
Contracting Parties, each party to the conflict shall be
bound to apply the prohibitions and restrictions of this
Protocol.

4. Nothing in this Protocol shall be invoked for the
purpose of affecting the sovereignty of a State or the re-
sponsibility of the Government, by all legitimate
means, to maintain or re-establish law and order in the
State or to defend the national unity and territorial in-
tegrity of the State.

5. Nothing in this Protocol shall be invoked as a justi-
fication for intervening, directly or indirectly, for any
reason whatever, in the armed conflict or in the inter-
nal or external affairs of the High Contracting Party in
the territory of which that conflict occurs.

6. The application of the provisions of this Protocol to
parties to a conflict, which are not High Contracting
Parties that have accepted this Protocol, shall not
change their legal status or the legal status of a dis-
puted territory, either explicitly or implicitly.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Protocol:

1. "Mine" means a munition placed under, on or near
the ground or other surface area and designed to be ex-
ploded by the presence, proximity or contact of a per-
son or vehicle.

2. "Remotely-delivered mine" means a mine not di-
rectly emplaced but delivered by artillery, missile,
rocket, mortar, or similar means, or dropped from an
aircraft. Mines delivered from a land-based system
from less than 500 metres are not considered to be "re-
motely delivered", provided that they are used in accor-
dance with Article 5 and other relevant Articles of this
Protocol.

3. "Anti-personnel mine" means a mine primarily de-
signed to be exploded by the presence, proximity or
contact of a person and that will incapacitate, injure or
kill one or more persons.

4. "Booby-trap" means any device or material which
is designed, constructed, or adapted to kill or injure,
and which functions unexpectedly when a person dis-
turbs or approaches an apparently harmless object or
performs an apparently safe act.

5. "Other devices" means manually-emplaced muni-
tions and devices including improvised explosive de-
vices designed to kill, injure or damage and which are
actuated manually, by remote control or automatically
after a lapse of time.

6. "Military objective" means, so far as objects are
concerned, any object which by its nature, location,
purpose or use makes an effective contribution to mili-
tary action and whose total or partial destruction, cap-
ture or neutralization, in the circumstances ruling at
the time, offers a definite military advantage.

7. "Civilian objects" are all objects which are not mili-
tary objectives as defined in paragraph 6 of this Article.

8. "Minefield" is a defined area in which mines have
been emplaced and "mined area" is an area which is
dangerous due to the presence of mines. "Phoney mine-
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field" means an area free of mines that simulates a
minefield. The term "minefield" includes phoney mine-
fields.

9. "Recording" means a physical, administrative and
technical operation designed to obtain, for the purpose
of registration in official records, all available informa-
tion facilitating the location of minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices.

10. "Self-destruction mechanism" means an incorpo-
rated or externally attached automatically-functioning
mechanism which secures the destruction of the muni-
tion into which it is incorporated or to which it is at-
tached.

11. "Self-neutralization mechanism" means an in-
corporated automatically-functioning mechanism
which renders inoperable the munition into which it is
incorporated.

12. "Self-deactivating" means automatically render-
ing a munition inoperable by means of the irreversible
exhaustion of a component, for example, a battery, that
is essential to the operation of the munition.

13. "Remote control" means control by commands
from a distance.

14. "Anti-handling device" means a device intended
to protect a mine and which is part of, linked to, at-
tached to or placed under the mine and which activates
when an attempt is made to tamper with the mine.

15. "Transfer" involves, in addition to the physical
movement of mines into or from national territory, the
transfer of title to and control over the mines, but does
not involve the transfer of territory containing
emplaced mines.

Article 3

General restrictions on the use of mines,
booby-traps and other devices

1. This Article applies to:
(a) mines;
(b) booby-traps; and
(c) other devices.

2. Each High Contracting Party or party to a conflict
is, in accordance with the provisions of this Protocol,
responsible for all mines, booby-traps, and other de-
vices employed by it and undertakes to clear, remove,
destroy or maintain them as specified in Article 10 of
this Protocol.

3. It is prohibited in all circumstances to use any
mine, booby-trap or other device which is designed or
of a nature to cause superfluous injury or unnecessary
suffering.

4. Weapons to which this Article applies shall strictly
comply with the standards and limitations specified in
the Technical Annex with respect to each particular
category.

5. It is prohibited to use mines, booby-traps or other
devices which employ a mechanism or device specifi-
cally designed to detonate the munition by the pres-
ence of commonly available mine detectors as a result

of their magnetic or other non-contact influence during
normal use in detection operations.

6. It is prohibited to use a self-deactivating mine
equipped with an anti-handling device that is designed
in such a manner that the anti-handling device is capa-
ble of functioning after the mine has ceased to be capa-
ble of functioning.

7.Itis prohibited in all circumstances to direct weap-
ons to which this Article applies, either in offence, de-
fence or by way of reprisals, against the civilian popula-
tion as such or against individual civilians or civilian
objects.

8. The indiscriminate use of weapons to which this
Article applies is prohibited. Indiscriminate use is any
placement of such weapons:

(a) which is not on, or directed against, a military ob-
jective. In case of doubt as to whether an object
which is normally dedicated to civilian purposes,
such as a place of worship, a house or other dwelling
or a school, is being used to make an effective con-
tribution to military action, it shall be presumed not
to be so used;

(b) which employs a method or means of delivery which
cannot be directed at a specific military objective; or

(c) which may be expected to cause incidental loss of ci-
vilian life, injury to civilians, damage to civilian ob-
jects, or a combination thereof, which would be ex-
cessive in relation to the concrete and direct
military advantage anticipated.

9. Several clearly separated and distinct military ob-
jectives located in a city, town, village or other area con-
taining a similar concentration of civilians or civilian
objects are not to be treated as a single military objec-
tive.

10. All feasible precautions shall be taken to protect
civilians from the effects of weapons to which this Arti-
cle applies. Feasible precautions are those precautions
which are practicable or practically possible taking into
account all circumstances ruling at the time, including
humanitarian and military considerations. These cir-
cumstances include, but are not limited to:

(a) the short- and long-term effect of mines upon the lo-
cal civilian population for the duration of the mine-
field;

(b) possible measures to protect civilians (for example,
fencing, signs, warning and monitoring);

(c) the availability and feasibility of using alternatives;
and

(d) the short- and long-term military requirements for
a minefield.

11. Effective advance warning shall be given of any
emplacement of mines, booby-traps and other devices
which may affect the civilian population, unless cir-
cumstances do not permit.

Article 4
Restrictions on the use of anti-personnel mines
It is prohibited to use anti-personnel mines which

are not detectable, as specified in paragraph 2 of the
Technical Annex.
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Article 5

Restrictions on the use of anti-personnel mines
other than remotely-delivered mines

1. This Article applies to anti-personnel mines other
than remotely-delivered mines.

2.Itis prohibited to use weapons to which this Article
applies which are not in compliance with the provisions
on self-destruction and self-deactivation in the Techni-
cal Annex, unless:

(@) such weapons are placed within a perime-
ter-marked area which is monitored by military per-
sonnel and protected by fencing or other means, to
ensure the effective exclusion of civilians from the
area. The marking must be of a distinct and durable
character and must at least be visible to a person
who is about to enter the perimeter-marked area;
and

(b) such weapons are cleared before the area is aban-
doned, unless the area is turned over to the forces of
another State which accept responsibility for the
maintenance of the protections required by this Ar-
ticle and the subsequent clearance of those weap-
ons.

3. A party to a conflict is relieved from further compli-
ance with the provisions of sub-paragraphs 2 (a) and 2
(b) of this Article only if such compliance is not feasible
due to forcible loss of control of the area as a result of en-
emy military action, including situations where direct
enemy military action makes it impossible to comply. If
that party regains control of the area, it shall resume
compliance with the provisions of sub-paragraphs 2 (a)
and 2 (b) of this Article.

4. If the forces of a party to a conflict gain control of
an area in which weapons to which this Article applies
have been laid, such forces shall, to the maximum ex-
tent feasible, maintain and, if necessary, establish the
protections required by this Article until such weapons
have been cleared.

5. All feasible measures shall be taken to prevent the
unauthorized removal, defacement, destruction or
concealment of any device, system or material used to
establish the perimeter of a perimeter-marked area.

6. Weapons to which this Article applies which propel
fragments in a horizontal arc of less than 90 degrees
and which are placed on or above the ground may be
used without the measures provided for in sub-para-
graph 2 (a) of this Article for a maximum period of 72
hours, if:

(a) they are located in immediate proximity to the mili-
tary unit that emplaced them; and

(b) the area is monitored by military personnel to en-
sure the effective exclusion of civilians.

Article 6
Restrictions on the use of remotely-delivered mines
1. Itis prohibited to use remotely-delivered mines un-

less they are recorded in accordance with sub-para-
graph 1 (b) of the Technical Annex.

2. It is prohibited to use remotely-delivered anti-per-

sonnel mines which are not in compliance with the pro-
visions on self-destruction and self-deactivation in the
Technical Annex.

3. It is prohibited to use remotely-delivered mines
other than anti-personnel mines, unless, to the extent
feasible, they are equipped with an effective self-de-
struction or self-neutralization mechanism and have a
back-up self-deactivation feature, which is designed so
that the mine will no longer function as a mine when
the mine no longer serves the military purpose for
which it was placed in position.

4. Effective advance warning shall be given of any de-
livery or dropping of remotely-delivered mines which
may affect the civilian population, unless circum-
stances do not permit.

Article 7

Prohibitions on the use of booby-traps
and other devices

1. Without prejudice to the rules of international law
applicable in armed conflict relating to treachery and
perfidy, it is prohibited in all circumstances to use
booby-traps and other devices which are in any way at-
tached to or associated with:

(a) internationally recognized protective emblems,
signs or signals;

(b) sick, wounded or dead persons;

(c) burial or cremation sites or graves;

(d) medical facilities, medical equipment, medical sup-
plies or medical transportation;

(e) children’s toys or other portable objects or products
specially designed for the feeding, health, hygiene,
clothing or education of children;

(f) food or drink;

(g) kitchen utensils or appliances except in military es-
tablishments, military locations or military supply
depots;

(h) objects clearly of a religious nature;

(i) historic monuments, works of art or places of wor-
ship which constitute the cultural or spiritual heri-
tage of peoples; or

(j) animals or their carcasses.

2. It is prohibited to use booby-traps or other devices
in the form of apparently harmless portable objects
which are specifically designed and constructed to con-
tain explosive material.

3. Without prejudice to the provisions of Article 3, it
is prohibited to use weapons to which this Article ap-
plies in any city, town, village or other area containing a
similar concentration of civilians in which combat be-
tween ground forces is not taking place or does not ap-
pear to be imminent, unless either:

(a) they are placed on or in the close vicinity of a mili-
tary objective; or

(b) measures are taken to protect civilians from their
effects, for example, the posting of warning sentries,
the issuing of warnings or the provision of fences.
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Article 8
Transfers

1. In order to promote the purposes of this Protocol,
each High Contracting Party:

(@) undertakes not to transfer any mine the use of
which is prohibited by this Protocol;

(b) undertakes not to transfer any mine to any recipient
other than a State or a State agency authorized to
receive such transfers;

(c) undertakes to exercise restraint in the transfer of
any mine the use of which is restricted by this Proto-
col. In particular, each High Contracting Party un-
dertakes not to transfer any anti-personnel mines
to States which are not bound by this Protocol, un-
less the recipient State agrees to apply this Protocol;
and

(d) undertakes to ensure that any transfer in accor-
dance with this Article takes place in full compli-
ance, by both the transferring and the recipient
State, with the relevant provisions of this Protocol
and the applicable norms of international humani-
tarian law.

2.In the event that a High Contracting Party declares
that it will defer compliance with specific provisions on
the use of certain mines, as provided for in the Techni-
cal Annex, sub-paragraph 1 (a) of this Article shall how-
ever apply to such mines.

3. All High Contracting Parties, pending the entry
into force of this Protocol, will refrain from any actions
which would be inconsistent with sub-paragraph 1(a)
of this Article.

Article 9

Recording and use of information on minefields,
mined areas, mines, booby-traps and other devices

1. All information concerning minefields, mined ar-
eas, mines, booby-traps and other devices shall be re-
corded in accordance with the provisions of the Techni-
cal Annex.

2. All such records shall be retained by the parties to
a conflict, who shall, without delay after the cessation
of active hostilities, take all necessary and appropriate
measures, including the use of such information, to
protect civilians from the effects of minefields, mined
areas, mines, booby-traps and other devices in areas
under their control.

At the same time, they shall also make available to
the other party or parties to the conflict and to the Sec-
retary-General of the United Nations all such informa-
tion in their possession concerning minefields, mined
areas, mines, booby-traps and other devices laid by
them in areas no longer under their control; provided,
however, subject to reciprocity, where the forces of a
party to a conflict are in the territory of an adverse
party, either party may withhold such information
from the Secretary-General and the other party, to the
extent that security interests require such withhold-
ing, until neither party is in the territory of the other. In
the latter case, the information withheld shall be dis-
closed as soon as those security interests permit.

Wherever possible, the parties to the conflict shall
seek, by mutual agreement, to provide for the release of
such information at the earliest possible time in a man-
ner consistent with the security interests of each party.

3. This Article is without prejudice to the provisions
of Articles 10 and 12 of this Protocol.

Article 10

Removal of minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices and interna-
tional cooperation

1. Without delay after the cessation of active hostili-
ties, all minefields, mined areas, mines, booby-traps
and other devices shall be cleared, removed, destroyed
or maintained in accordance with Article 3 and para-
graph 2 of Article 5 of this Protocol.

2. High Contracting Parties and parties to a conflict
bear such responsibility with respect to minefields,
mined areas, mines, booby-traps and other devices in
areas under their control.

3. With respect to minefields, mined areas, mines,
booby-traps and other devices laid by a party in areas
over which it no longer exercises control, such party
shall provide to the party in control of the area pursu-
ant to paragraph 2 of this Article, to the extent permit-
ted by such party, technical and material assistance
necessary to fulfil such responsibility.

4. At all times necessary, the parties shall endeavour
to reach agreement, both among themselves and,
where appropriate, with other States and with interna-
tional organizations, on the provision of technical and
material assistance, including, in appropriate circum-
stances, the undertaking of joint operations necessary
to fulfil such responsibilities.

Article 11
Technological cooperation and assistance

1. Each High Contracting Party undertakes to facili-
tate and shall have the right to participate in the fullest
possible exchange of equipment, material and scien-
tific and technological information concerning the im-
plementation of this Protocol and means of mine clear-
ance. In particular, High Contracting Parties shall not
impose undue restrictions on the provision of mine
clearance equipment and related technological infor-
mation for humanitarian purposes.

2. Each High Contracting Party undertakes to pro-
vide information to the database on mine clearance es-
tablished within the United Nations System, especially
information concerning various means and technolo-
gies of mine clearance, and lists of experts, expert
agencies or national points of contact on mine clear-
ance.

3. Each High Contracting Party in a position to do so
shall provide assistance for mine clearance through the
United Nations System, other international bodies or
on a bilateral basis, or contribute to the United Nations
Voluntary Trust Fund for Assistance in Mine Clear-
ance.
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4. Requests by High Contracting Parties for assis-
tance, substantiated by relevant information, may be
submitted to the United Nations, to other appropriate
bodies or to other States. These requests may be sub-
mitted to the Secretary-General of the United Nations,
who shall transmit them to all High Contracting Parties
and to relevant international organizations.

5. In the case of requests to the United Nations, the
Secretary-General of the United Nations, within the re-
sources available to the Secretary-General of the
United Nations, may take appropriate steps to assess
the situation and, in cooperation with the requesting
High Contracting Party, determine the appropriate pro-
vision of assistance in mine clearance or implementa-
tion of the Protocol. The Secretary-General may also re-
port to High Contracting Parties on any such
assessment as well as on the type and scope of assis-
tance required.

6. Without prejudice to their constitutional and other
legal provisions, the High Contracting Parties under-
take to cooperate and transfer technology to facilitate
the implementation of the relevant prohibitions and re-
strictions set out in this Protocol.

7. Each High Contracting Party has the right to seek
and receive technical assistance, where appropriate,
from another High Contracting Party on specific rele-
vant technology, other than weapons technology, as
necessary and feasible, with a view to reducing any pe-
riod of deferral for which provision is made in the Tech-
nical Annex.

Article 12

Protection from the effects of minefields,
mined areas, mines, booby-traps and other devices

1. Application

(a) With the exception of the forces and missions refer-
red to in sub-paragraph 2(a)(i) of this Article, this
Article applies only to missions which are perfor-
ming functions in an area with the consent of the
High Contracting Party on whose territory the fun-
ctions are performed.

(b) The application of the provisions of this Article to
parties to a conflict which are not High Contracting
Parties shall not change their legal status or the le-
gal status of a disputed territory, either explicitly or
implicitly.

(c) The provisions of this Article are without prejudice
to existing international humanitarian law, or other
international instruments as applicable, or deci-
sions by the Security Council of the United Nations,
which provide for a higher level of protection to per-
sonnel functioning in accordance with this Article.

2. Peace-keeping and certain other forces and mis-
sions
(a) This paragraph applies to:

(i) any United Nations force or mission performing
peace-keeping, observation or similar functions
in any area in accordance with the Charter of the
United Nations; and

(ii) any mission established pursuant to Chapter VIII

of the Charter of the United Nations and perform-
ing its functions in the area of a conflict.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict, if
so requested by the head of a force or mission to
which this paragraph applies, shall:

(i) so far as it is able, take such measures as are ne-
cessary to protect the force or mission from the ef-
fects of mines, booby-traps and other devices in
any area under its control;

(ii) if necessary in order effectively to protect such
personnel, remove or render harmless, so far as it
is able, all mines, booby-traps and other devices
in that area; and

(iii) inform the head of the force or mission of the loca-
tion of all known minefields, mined areas, mines,
booby-traps and other devices in the area in
which the force or mission is performing its fun-
ctions and, so far as is feasible, make available to
the head of the force or mission all information in
its possession concerning such minefields, mined
areas, mines, booby-traps and other devices.

3. Humanitarian and fact-finding missions of the
United Nations System
(a) This paragraph applies to any humanitarian or
fact-finding mission of the United Nations System.
(b) Each High Contracting Party or party to a conflict, if
so requested by the head of a mission to which this
paragraph applies, shall:

(i) provide the personnel of the mission with the pro-
tections set out in sub-paragraph 2(b)(i) of this
Article; and

(ii) if access to or through any place under its control
is necessary for the performance of the mission’s
functions and in order to provide the personnel of
the mission with safe passage to or through that
place:

(aa) unless on-going hostilities prevent, inform
the head of the mission of a safe route to that
place if such information is available; or

(bb) if information identifying a safe route is not
provided in accordance with sub-paragraph
(aa), so far as is necessary and feasible, clear
a lane through minefields.

4. Missions of the International Committee of the Red

Cross

(a) This paragraph applies to any mission of the Inter-
national Committee of the Red Cross performing
functions with the consent of the host State or Sta-
tes as provided for by the Geneva Conventions of 12
August 1949 and, where applicable, their Additio-
nal Protocols.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict, if
so requested by the head of a mission to which this
paragraph applies, shall:

(i) provide the personnel of the mission with the pro-
tections set out in sub-paragraph 2(b)(i) of this
Article; and

(i) take the measures set out in sub-paragraph
3(b)(ii) of this Article.

5. Other humanitarian missions and missions of en-
quiry
(a) Insofar as paragraphs 2, 3 and 4 of this Article do
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not apply to them, this paragraph applies to the fol-

lowing missions when they are performing fun-

ctions in the area of a conflict or to assist the victims
of a conflict:

(i) any humanitarian mission of a national Red
Cross or Red Crescent society or of their Interna-
tional Federation;

(ii) any mission of an impartial humanitarian organi-
zation, including any impartial humanitarian de-
mining mission; and

(iii) any mission of enquiry established pursuant to
the provisions of the Geneva Conventions of 12
August 1949 and, where applicable, their Additio-
nal Protocols.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict, if
so requested by the head of a mission to which this
paragraph applies, shall, so far as is feasible:

(i) provide the personnel of the mission with the pro-
tections set out in sub-paragraph 2(b)(i) of this
Article; and

(ii) take the measures set out in sub-paragraph
3(b)(ii) of this Article.

6. Confidentiality

All information provided in confidence pursuant to
this Article shall be treated by the recipient in strict
confidence and shall not be released outside the force
or mission concerned without the express authoriza-
tion of the provider of the information.

7. Respect for laws and regulations

Without prejudice to such privileges and immunities
as they may enjoy or to the requirements of their du-
ties, personnel participating in the forces and missions
referred to in this Article shall:

(a) respect the laws and regulations of the host State;
and

(b) refrain from any action or activity incompatible with
the impartial and international nature of their du-
ties.

Article 13

Consultations of High Contracting Parties

1. The High Contracting Parties undertake to consult
and cooperate with each other on all issues related to
the operation of this Protocol. For this purpose, a con-
ference of High Contracting Parties shall be held annu-
ally.

2. Participation in the annual conferences shall be
determined by their agreed Rules of Procedure.

3. The work of the conference shall include:

(a) review of the operation and status of this Protocol;

(b) consideration of matters arising from reports by
High Contracting Parties according to paragraph 4
of this Article;

(c) preparation for review conferences; and

(d) consideration of the development of technologies to
protect civilians against indiscriminate effects of
mines.

4. The High Contracting Parties shall provide annual
reports to the Depositary, who shall circulate them to

all High Contracting Parties in advance of the confer-

ence, on any of the following matters:

(a) dissemination of information on this Protocol to
their armed forces and to the civilian population;

(b) mine clearance and rehabilitation programmes;

(c) steps taken to meet technical requirements of this
Protocol and any other relevant information pertai-
ning thereto;

(d) legislation related to this Protocol;

(e) measures taken on international technical informa-
tion exchange, on international cooperation on
mine clearance, and on technical cooperation and
assistance; and

() other relevant matters.

5. The cost of the Conference of High Contracting
Parties shall be borne by the High Contracting Parties
and States not parties participating in the work of the
conference, in accordance with the United Nations
scale of assessment adjusted appropriately.

Article 14

Compliance

1. Each High Contracting Party shall take all appro-
priate steps, including legislative and other measures,
to prevent and suppress violations of this Protocol by
persons or on territory under its jurisdiction or control.

2. The measures envisaged in paragraph 1 of this Ar-
ticle include appropriate measures to ensure the impo-
sition of penal sanctions against persons who, in rela-
tion to an armed conflict and contrary to the provisions
of this Protocol, wilfully kill or cause serious injury to
civilians and to bring such persons to justice.

3. Each High Contracting Party shall also require
that its armed forces issue relevant military instruc-
tions and operating procedures and that armed forces
personnel receive training commensurate with their
duties and responsibilities to comply with the provi-
sions of this Protocol.

4. The High Contracting Parties undertake to consult
each other and to cooperate with each other bilaterally,
through the Secretary-General of the United Nations or
through other appropriate international procedures, to
resolve any problems that may arise with regard to the
interpretation and application of the provisions of this
Protocol.

TECHNICAL ANNEX

1. Recording
(a) Recording of the location of mines other than
remotely-delivered mines, minefields, mined areas,
booby-traps and other devices shall be carried out
in accordance with the following provisions:

(i) the location of the minefields, mined areas and
areas of booby-traps and other devices shall be
specified accurately by relation to the coordinates
of at least two reference points and the estimated
dimensions of the area containing these weapons
in relation to those reference points;

(ii) maps, diagrams or other records shall be made in
such a way as to indicate the location of mine-
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fields, mined areas, booby-traps and other devi-
ces in relation to reference points, and these re-
cords shall also indicate their perimeters and
extent; and

(iii) for purposes of detection and clearance of mines,
booby-traps and other devices, maps, diagrams
or other records shall contain complete informa-
tion on the type, number, emplacing method, type
of fuse and life time, date and time of laying,
anti-handling devices (if any) and other relevant
information on all these weapons laid. Whenever
feasible the minefield record shall show the exact
location of every mine, except in row minefields
where the row location is sufficient. The precise
location and operating mechanism of each
booby-trap laid shall be individually recorded.

(b) The estimated location and area of remotely-delivered
mines shall be specified by coordinates of reference
points (normally corner points) and shall be ascertai-
ned and when feasible marked on the ground at the
earliest opportunity. The total number and type of mi-
nes laid, the date and time of laying and the
self-destruction time periods shall also be recorded.

(c) Copies of records shall be held at a level of command
sufficient to guarantee their safety as far as possib-
le.

(d) The use of mines produced after the entry into force
of this Protocol is prohibited unless they are marked
in English or in the respective national language or
languages with the following information:

(i) name of the country of origin;
(ii) month and year of production; and
(iii) serial number or lot number.

The marking should be visible, legible, durable and
resistant to environmental effects, as far as possible.

2. Specifications on detectability

(a) With respect to anti-personnel mines produced af-
ter 1 January 1997, such mines shall incorporate in
their construction a material or device that enables
the mine to be detected by commonly-available
technical mine detection equipment and provides a
response signal equivalent to a signal from 8 gram-
mes or more of iron in a single coherent mass.

(b) With respect to anti-personnel mines produced be-
fore 1 January 1997, such mines shall either incor-
porate in their construction, or have attached prior
to their emplacement, in a manner not easily remo-
vable, a material or device that enables the mine to
be detected by commonly-available technical mine
detection equipment and provides a response signal
equivalent to a signal from 8 grammes or more of
iron in a single coherent mass.

(c) In the event that a High Contracting Party determi-
nes that it cannot immediately comply with
sub-paragraph (b), it may declare at the time of its
notification of consent to be bound by this Protocol
that it will defer compliance with sub-paragraph (b)
for a period not to exceed 9 years from the entry into
force of this Protocol. In the meantime it shall, to the
extent feasible, minimize the use of anti-personnel
mines that do not so comply.

3. Specifications on self-destruction and self-deacti-
vation

(a) All remotely-delivered anti-personnel mines shall
be designed and constructed so that no more than
10% of activated mines will fail to self-destruct wit-
hin 30 days after emplacement, and each mine shall
have a back-up self-deactivation feature designed
and constructed so that, in combination with the
self-destruction mechanism, no more than one in
one thousand activated mines will function as a
mine 120 days after emplacement.

(b) All non-remotely delivered anti-personnel mines,
used outside marked areas, as defined in Article 5 of
this Protocol, shall comply with the requirements
for self-destruction and self-deactivation stated in
sub-paragraph (a).

(c) In the event that a High Contracting Party determi-
nes that it cannot immediately comply with
sub-paragraphs (a) and/or (b), it may declare at the
time of its notification of consent to be bound by this
Protocol, that it will, with respect to mines produced
prior to the entry into force of this Protocol, defer
compliance with sub-paragraphs (a) and/or (b) for a
period not to exceed 9 years from the entry into force
of this Protocol.

During this period of deferral, the High Contracting
Party shall:

(i) undertake to minimize, to the extent feasible, the
use of anti-personnel mines that do not so com-
ply; and

(ii) with respect to remotely-delivered anti-personnel
mines, comply with either the requirements for
self-destruction or the requirements for
self-deactivation and, with respect to other
anti-personnel mines comply with at least the re-
quirements for self-deactivation.

4. International signs for minefields and mined ar-
eas:

Signs similar to the example attached and as speci-
fied below shall be utilized in the marking of minefields
and mined areas to ensure their visibility and recogni-
tion by the civilian population:

(a) size and shape: a triangle or square no smaller than
28 centimetres (11 inches) by 20 centimetres (7.9
inches) for a triangle, and 15 centimetres (6 inches)
per side for a square;

(b) colour: red or orange with a yellow reflecting border;

(c) symbol: the symbol illustrated in the Attachment,
or an alternative readily recognizable in the area in
which the sign is to be displayed as identifying a
dangerous area;

(d) language: the sign should contain the word "mines"
in one of the six official languages of the Convention
(Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish) and the language or languages prevalent
in that area; and

(e) spacing: signs should be placed around the mine-
field or mined area at a distance sufficient to ensure
their visibility at any point by a civilian approaching
the area.”
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Attachment

WARNING SIGN FOR AREAS
CONTAINING MINES

26 cm {11 inches)

Article 2: Entry into force

This amended Protocol shall enter into force as pro-
vided for in paragraph 1(b) of Article 8 of the Conven-
tion.
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